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§ÉANCES D 'ÉTUDE 

L 'inté rêt pour les séan ces d 'é tude de la STM se m a intie nt à u n nivea u toujours 
très éle vé, nou s n 'en v oulons pour pre uve que l'a fflu e nce de nos m embres aux séa nc es 
du 30 janvie r 1961 dont l'animate ur était M. Frédér ic P ha ne uf, directeur des rela­
tions ext é rie ures a ux Che mins de F er Nati ona ux du Can a da; du 20 fé v r ier, dont 
l'an imateur é ta it M. Gabrie l Lala nde, direct e ur d es Se rvices fran ça is , Young & Rubi­
cam Ltd.; du 20 m a rs, a v ec M. Raym ond Grenie r , J ourna liste à LA P RE-SSE. 

N01'1INATIONS 

Me J ean-J. P e nverne, m embre à vie et a n c ie n prés ide n t de la STM, a é t é n om­
m é Juge à la Cour du Bien-Etre socia l. 

Me Ludwik K os-Ra bsew icz-Zubkowski , m e mbre du con seil d'administration de 
la STM, a été é lu vice-prés ident de ! 'A ssocia tion can a die nne des slavistes . 

Robert A SSA 

* 
SOCIÉTÉ DES TRADUCTEURS ET 

INTERPRÈTES DU CANADA 

Bureau d 'administration 

Le 27 janvie r 1961 , la Socié t é d es Traduc teurs et Inte rprètes d u Canada tenait sa 
réun ion a nnuelle a u cours de la qu elle e lle é li sait un n ouveau bureau d 'administr ation 
p our l'année e n cours . Voic i la li s t e des candida ts é lus : 
PRÉSIDENT, M . Ma rkla nd Smith , c he f du Service de t ra d u c tion du m in istère de la Ci­
toyennet é e t de l'immigrat ion à Otta w a; 

VICE-PRÉSIDENTS : M. J ean-Paul Vinay, d irect e ur d e la Sect!on de l inguistiq u e et 
traduction de l 'Unive rs ité de Montréal , à Mo ntréal ; M. H e nriot Mayer, agent d'admi­
nis tration a u Bureau d es tra du ction s du Secrétariat d 'Bta t , à Ottawa : M. H ervé B er­
n a rd , c h e f du Service d e traduc tion a u ministère d u N ord can a die n et des Ressources 
nationales, à Ottawa; M . Gabr ie l L a n g la is, prés ident de la Corporation des T ra.d u c­
te urs professionnels du Qu ébec, à Montr éa l; 
SECRÉTAIRE, M . J acques Ség u in , tra duc t e ur à la Commiss ion d'AssurancQ-Ch ômage, 
à Otta wa ; 
TRÉSORIER, M. Rolla nd Morin , tra ducte ur a u S ervice d e t r ad u ction des Débats d e la 
Cha mbre des communes, à Ottawa; 
DIRECTEURS : M lle D e n yse La.no ix, Service de la tradu ctio n du m inistère du T rava il, 
à Ottawa; M. Philippe Desja rd in s, c he f d u Se r v ice de t r a duction de la Société Radio­
Ca n ada, à Otta w a; M . Lu is L ozan o, traduct e ur à la D iv is io n des la ngues étra ngèr es 
du B u reau des traductions du Secr étariat d'Etat . à Ottawa ; M. Gér a r d Prou lx , c h ef 
du Service de tradu c t ion du minis tè r e des Tra n s por t s, à Ottawa; M . Emile Bouch er , 
ch e f du Ser vice de trad u ction a u ministère du Comme r ce, à Ottawa; M lle Anita 
Guttada uria, tradu ctrice à la Divis ion d es lois du Burea u fédé ra l des t r a duc t ions, à 
Otta wa; M. Ephrem Bou dreau , c h ef du Service de tra duc t ion a u ministère de !'Agri­
c ulture, à Ottawa; M . A lc ide Sa u m ure, trad uc t e ur a u Service de t radu ction des d ébats 
de la Cha mbre des communes, à Ottawa e t M . Omer T a ille fe r , re v iseur a u Service de 
traduction des déba t s de la Cha'ITibre des communes, à Ottawa. 
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L e préside n t sorta nt de ch a rge est M . Marcel Par é de la maison Publicité -Services, 
à Montréa l e t le vérificate ur, M . Ma urice Roy ,inte rprète a u Service d 'interprétation 
s imulta n ée de la Cha m br e des communes, à Ota twa. 

L e comité des candida tures était sou s la direction de M. An toine Sa uvé, ch ef du 
Service de tra du cti on a u minis t è re d e la Sa nté na tiona le et d u Bien -être socia l, à 
Ottaw a. 

* 
Nouvelles d 'Ottawa 

L e Biireai i cles Tracluct i ons r a ttach é a u Secr é ta ria t d'Etat à Otta wa, organis m e 
q ui assure la tradu ction de tou s les docume nts de l'Et a t, comp t e pa rmi ses bureau x 
un· service d e te rmin ologie sou s la di rection imméd iate du s urin tenda nt , le m ajo r 
P ierre Davia ult. Il convie nt de n ot e r que ce ser v ice pre nd m a in tena n t l' enve r gure q ue 
souha ita ie nt tou s les m embrs de la STIC de pui s t rès long te mps. Deux tra ductrices, 
Mlle Stipkovic et Mme L évesque y tra va ille nt à l 'ét a blissem e n t d 'un fi chier a uss i 
comple t qu e possib le et des tin é à con sig n .or le fruit des r ech e r ch es syst ém a tique» 
faites, da ns les divi s ion s du Bureau e t a u Cen t r e lui-mêm e, à prop os de t e rmes géné­
r a ux ou t echniques ayant sou lev é cles diffic ultés a u cours cle tra du ction s a ntérieures ; 
ces deu x colla bo ra trices sont éga lem ent ch a r gées de la prépar a tion de bulle tin s de 
t erminologie , e t cle g lossai r es a n g la is -fra nçais, a in s i que d 'une bibliothèque compre ­
n a nt d es dic tionna ires et v olumes cl e documen tation . T outes ces initia tives r épon ­
den t à des besoin s qui se faisaient sen t ir depuis longtem ps; n ou s e n publie r ons des 
éch os clan s les pages du Joiir nal. 

Promotion 

Félicita tion s à M . J .-M. Magna nt q ui a é t é p romu a u post e cl e ch e f de la D iv is ion 
de la Tradu ction gén ér a le . On sait que M. C.-H. Carbonn eau ava it fait valoir ses 
droits à la re tra ite, afin cle se consacr e r entiè r em e n t à la publication cle son lex!que. 

\lo y a ge d'études 

Souha iton s «Bo n v oyage» à Mlle Nicole Prieur, q ui part pours uivre d es é tu des 
en ling uist iq u e à Pari s. 

GalJrie l LANG L A I S 

* 
CORPORATION DES TRADUCTEURS 

Il conviendra it cl e sépa r er le r a pport cle la r éun ion a nnu elle de la Corpora tion 
de la fin e cau serie q u'y a pron on cé J ean-1\'Iarie L a u ren ce, m em b re cle la Société 
royale du Cana da m êm e s i les d e ux se sont s i bien m êlés l'un à l'a u t r e que da n s 
n otre esprit il s n e font qu 'un tout. 

P r ésenté pa r R oger Moisan , M . J ean-Ma rie L a uren ce fu t r em e r c ié pa r Mlle Ri ta 
Bélanger . Le confér e n cie r s'ins pira, pour faire sa cau seri e intitulée l'Anglicisrne arni 
ou ennerni, d 'un m ém oire « inédit » qu 'il a va it présen té à la Socié t é r oyale du Ca n a da 
a u m ois cl e juin 1955. Ce m émoire s'intitule Prerniers prin cip es cl'm ie théorie cl e l'an­
g licisrne. Nou s le r eprodui son s in-ext en so a vec la permi ssion de l'a ute ur à la page 52. 
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